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LIMBA GREACĂ VECHE 

Clasa a XII-a 
Subiectul I          50 de puncte 

Traduceți în limba română. Atenție la indicații! 

 

–  ὑμεῖς δέ, ὅπερ κατ᾽ ἀρχὰς ὑμᾶς παρῃτησάμην, μέμνησθέ μοι μὴ θορυβεῖν ἐὰν ἐν τῷ εἰωθότι τρόπῳ 

τοὺς λόγους ποιῶμαι.  

ἔστιν ὅστις ἀνθρώπων, ὦ Μέλητε, ἀνθρώπεια μὲν νομίζει πράγματ᾽ εἶναι, ἀνθρώπους δὲ οὐ νομίζει; 

ἀποκρινέσθω, ὦ ἄνδρες, καὶ μὴ ἄλλα καὶ ἄλλα θορυβείτω⸱ ἔσθ᾽ ὅστις ἵππους μὲν οὐ νομίζει, ἱππικὰ δὲ 

πράγματα; ἢ αὐλητὰς μὲν οὐ νομίζει εἶναι, αὐλητικὰ δὲ πράγματα; οὐκ ἔστιν, ὦ ἄριστε ἀνδρῶν⸱ εἰ μὴ σὺ 

βούλει ἀποκρίνεσθαι, ἐγὼ σοὶ λέγω καὶ τοῖς ἄλλοις τουτοισί. Ἀλλὰ τὸ ἐπὶ τούτῳ γε ἀπόκριναι⸱ ἔσθ᾽ ὅστις 

δαιμόνια μὲν νομίζει πράγματ᾽ εἶναι, δαίμονας δὲ οὐ νομίζει;  

 – οὐκ ἔστιν.         (Platon, Apologia, 27 a-c) 
 

Indicații: 

μέμνησθέ – imperativ perfect de la μιμνήσκω 

εἰωθότι – participiu perfect activ de la ἔθω 

ἀποκρινέσθω – imperativ prezent mediu de la ἀποκρίνω 

τουτοισί – τούτοις 

ἀπόκριναι – imperativ aorist mediu de la ἀποκρίνω 

 

Subiectul II          40 de puncte 

Redactați, în 150-300 de cuvinte, un eseu pornind de la textul de mai jos și concentrându-vă asupra 

următoarelor aspecte:  

- găsirea unui titlu potrivit pentru eseul vostru; 

- cine e personajul care vorbește și la ce acuzație răspunde; 

- calitatea logică a argumentelor personajului care vorbește; 

- identificarea a cel puțin cinci cuvinte-cheie din textul grecesc; 

- identificarea și comentarea a două figuri de stil relevante pentru argumentația din text; 

- aducerea de alte argumente în sprijinul sau contra celor afirmate de acest personaj. 
 

οὐκοῦν εἴπερ δαίμονας ἡγοῦμαι, ὡς σὺ φῄς, εἰ μὲν θεοί τινές εἰσιν οἱ δαίμονες, τοῦτ᾽ ἂν εἴη ὃ ἐγώ φημί σε 

αἰνίττεσθαι καὶ χαριεντίζεσθαι, θεοὺς οὐχ ἡγούμενον φάναι με θεοὺς αὖ ἡγεῖσθαι πάλιν, ἐπειδήπερ γε δαίμονας 

ἡγοῦμαι⸱ εἰ δ᾽ αὖ οἱ δαίμονες θεῶν παῖδές εἰσιν νόθοι τινὲς ἢ ἐκ νυμφῶν ἢ ἔκ τινων ἄλλων ὧν δὴ καὶ λέγονται, τίς 

ἂν ἀνθρώπων θεῶν μὲν παῖδας ἡγοῖτο εἶναι, θεοὺς δὲ μή; ὁμοίως γὰρ ἂν ἄτοπον εἴη ὥσπερ ἂν εἴ τις ἵππων μὲν 

παῖδας ἡγοῖτο ἢ καὶ ὄνων, τοὺς ἡμιόνους, ἵππους δὲ καὶ ὄνους μὴ ἡγοῖτο εἶναι. ἀλλ᾽, ὦ Μέλητε, οὐκ ἔστιν ὅπως σὺ 

ταῦτα οὐχὶ ἀποπειρώμενος ἡμῶν ἐγράψω τὴν γραφὴν ταύτην ἢ ἀπορῶν ὅτι ἐγκαλοῖς ἐμοὶ ἀληθὲς ἀδίκημα⸱ ὅπως δὲ 

σύ τινα πείθοις ἂν καὶ σμικρὸν νοῦν ἔχοντα ἀνθρώπων, ὡς οὐ τοῦ αὐτοῦ ἔστιν καὶ δαιμόνια καὶ θεῖα ἡγεῖσθαι, καὶ 

αὖ τοῦ αὐτοῦ μήτε δαίμονας μήτε θεοὺς μήτε ἥρωας, οὐδεμία μηχανή ἐστιν.  (Platon, Apologia, 27 d – 28 a) 
 

– Deci, de vreme ce eu cred în daimoni, după cum zici, iar daimonii sunt nişte zei, tocmai de aceea spun eu că 

umbli cu enigme şi cu glume când spui că eu nu cred în zei, şi apoi, din nou, că aş crede, de vreme ce cred în 

daimoni. Căci dacă daimonii sînt odraslele zeilor, copii din flori, fie de la nimfe, fie de la alte mame, după cum 

se povesteşte, cine ar crede că există odrasle ale zeilor, dar zei, nu? Ar fi la fel de lipsit de noimă ca şi cum 

cineva ar crede că există odraslele cailor şi măgarilor, catârii, iar cai şi măgari n-ar crede că există. Dar nu cu 

alt gând ai întocmit, Meletos, această acuzaţie, decât pentru a ne pune la încercare, sau pentru că nu aveai nici 

o acuzaţie adevărată pe care s-o arunci asupra mea; iar să convingi pe cineva, oricât de puţină minte ar avea, că 

a crede în cele privitoare la daimoni nu e totuna cu a crede în cele privitoare la zei, ci înseamnă a nu crede nici 

în daimoni, nici în zei, nici în eroi, să convingi pe cineva de aceasta, zic, nu e cu putinţă prin niciun meșteșug. 

        (traducere de Francisca Băltăceanu) 


